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Presentación

Este trabajo de investigación nació como una iniciativa para analizar los diversos

términos que se manejan en el ámbito de la medicina, analizar los aspectos

semánticos y léxico semánticos del manual « Livre de l'externe: endocrinologie,
diabétologie, nutrition ». Después del análisis de dicho manual encontramos

diversas siglas y nos hemos dedicado a analizarlas tanto en francés como en

español, identificando así los constantes cambios que se pueden dar al momento

de traducir una sigla de medicina para finalmente brindar una propuesta de

traducción para las siglas médicas. Se espera que este trabajo sirva de apoyo a
los futuros traductores que se especializarán en el ámbito de la traducción médica
para así poder realizar una mejor traducción.
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RESUMEN

La presente tesis está basada en el análisis de las siglas encontradas en el
manual « Livre de l'externe: Endocrinologie, Diabétologie, Nutrition» y se

pretende mostrar los equivalentes que existen en español para evitar posibles

errores en la traducción.

Por ello, nuestro objetivo general es determinar las múltiples dificultades que se
observan en las traducciones de siglas. Para ello se ha analizado un corpus que

cuenta con 24 muestras.

Se plantea como hipótesis general que el principal problema en la traducción de la

siglas del manual « Livre de l'externe: Endocrinologie, Diabétologie, Nutrition » es
la arbitrariedad

Como hipótesis específicas: La arbitrariedad en la traducción de las siglas está

relacionada a la segmentación original de los elementos constitutivos y los

diferentes procedimientos de traducción empleados en la traducción al castellano

y la arbitrariedad en la traducción de las siglas está relacionada a la sinonimia en

el texto original y meta.

Estos resultados constituyen una guía práctica para los médicos especializados

en endocrinología y/o traductores del ámbito de la medicina ya que puede servir

como documento de apoyo para resolver los problemas que puedan encontrar en

la traducción e interpretación de las siglas encontradas en el manual.
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ABSTRACT

The following thesis ¡s based on the analysis of the abbreviation found in the
manual « Livre de l'externe: Endocrinologie, Diabétologie, Nutrition » and has the
íntention to show the equivalents in Spanish in order to avoid possible translations
mistakes.

So, our main aim is determine the various difficulties showed in the abbreviation

translations. For that reason, we have analyzed a Corpus with 24 samples.

The general hypothesis considers that the main problem in translation of

abbreviations in the manual « Livre de l'externe: Endocrinologie, Diabétologie,
Nutrition » is the arbitrariness.

The specific hypotheses: The arbitrariness in the translation of the abbreviations is

related to the original segmentation of the constitutive elements, the arbitrariness

in the translation of the abbreviations is related to different procedures of

translation used in Spanish translation and the arbitrariness in the translation of

the abbreviation is related to the synonymy in the original text.

These results constitute a practical guide to specialized doctors in endocrinology

and/or medical translators because can be utilized as support document to solve

the problems which can be found in the translation and interpretation of the
abbreviations found in the manual.
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